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GB/T 20000.10—2026

前　　言

本文件按照 GB/T 1.1—2020《标准化工作导则　第 1 部分：标准化文件的结构和起草规则》的规

定起草。

GB/T 20000《标准化活动规则》1）与 GB/T 1《标准化工作导则》、GB/T 20001《标准起草规则》、

GB/T 20002《标准中特定内容的编写指南》、GB/T 20003《标准制定的特殊程序》和 GB/T 20004《团体

标准化》共同构成支撑标准化工作的基础性国家标准体系。

本文件是 GB/T 20000《标准化活动规则》的第 10 部分。GB/T 20000 已经发布了以下部分：

——第 1 部分：标准化和相关活动的通用术语；

——第 3 部分：法规引用标准的指南；

——第 6 部分：良好实践指南；

——第 8 部分：阶段代码系统的使用原则和指南；

——第 10 部分：国家标准英文译本的翻译。

本文件代替 GB/T 20000.10—2016《标准化工作指南　第 10 部分：国家标准的英文译本翻译通

则》和 GB/T 20000.11—2016《标准化工作指南　第 11 部分：国家标准的英文译本通用表述》，与

GB/T 20000.10—2016 和 GB/T 20000.11—2016 相比，除结构调整和编辑性改动外，主要技术变化如下：

a） 增加了术语和定义（见第 3 章），以及开展国家标准翻译工作前的准备要求（见 4.1）；

b） 增加了按照 GB/T 1.1—2020 表述的引导语（见 5.2.1、5.5.2），删除了按照 GB/T 1.1—2000
表述的内容（见 GB/T 20000.11—2016 的 3.4）；

c） 增加了英文译本的前言中关于标准与国际文件存在非等效对应关系的英文译本表达（见

5.2.4），更改了关于起草单位和起草人信息的要求（见 5.2.9，GB/T 20000.10—2016 的 4.4.3），

增加了翻译单位和译者信息的规定（见 5.2.9），以及国家标准术语英文对应词编辑性调整说

明的要求（见 5.2.10）；

d） 增加了英文译本术语和定义的详细规定（见 5.6.3、5.6.4、5.6.5），以及符号和缩略语清单引导

语的表述（见 5.7）；

e） 增加了英文译本中要素表述形式的编排（见 7.3），并给出了目次、前言、附录、图、表、公式的编

排格式（见附录 C）；

f） 更改了英文译本封面标准英文名称的字号大小（见附录 D，GB/T 20000.10—2016 附录 A）。

请注意本文件的某些内容可能涉及专利。本文件的发布机构不承担识别专利的责任。

本文件由全国标准化原理与方法标准化技术委员会（SAC/TC 286）提出并归口。

本文件起草单位：中国标准化研究院、中国质量标准出版传媒有限公司、中国社会科学院语言研究所。

本文件主要起草人：赵文慧、白殿一、曹俐莉、逄征虎、刘春青、杜晓燕、白德美、王伟、金璐、车迪、

杨锋、徐静婷。

本文件及其所代替文件的历次版本发布情况为：

——GB/T 20000.10，2016 年首次发布；

——GB/T 20000.11，2016 年首次发布；

——本次为第一次修订。

———————————
1）　GB/T 20000 的文件名称已由《标准化工作指南》变更为《标准化活动规则》。所列出的部分中，第 1、第 8 部分

的文件名称主体元素目前仍为《标准化工作指南》，待修订后将调整为《标准化活动规则》。
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GB/T 20000.10—2026

引　　言

标准化是为建立最佳秩序、促进共同效益而开展的制定并应用标准的活动。为了保证标准化活动

有序开展，促进标准化目标和效益的实现，对标准化活动本身确立规则已经成为国内外各类标准化机

构开展标准化活动的首要任务。在这方面，我国已经建立了支撑标准制定工作的基础性国家标准体

系。在该标准体系中，GB/T 20000《标准化活动规则》旨在为标准化活动有关事项有序开展确立通用

规则、提供指导，拟由以下部分构成。

——第 1 部分：标准化和相关活动的通用术语。目的在于通过界定标准化和相关活动的通用术语

和定义，以便为开展标准化活动提供相互交流的基础。

——第 3 部分：法规引用标准的指南。目的在于通过确立在法规中引用标准化文件需要遵守的总

体原则和有关规则，以便为法规的有效实施提供技术支撑。

——第 6 部分：良好实践指南。目的在于确立开展标准化活动的总体原则，提供指导、建议或给出

有关信息，以便标准化活动有序、有效地开展。

——第 8 部分：阶段代码系统的使用原则和指南。目的在于通过确立阶段代码系统的使用原则，

提供使用指导、建议或给出有关信息，以便于识别标准化文件在制定程序中所处的阶段。

——第 10 部分：国家标准英文译本的翻译。目的在于通过确立国家标准英文译本翻译的有关规

则，以便促进标准化文件在国际贸易、交流和合作中的应用。

国家标准英文译本是指国家标准翻译为英文语种的译本，是我国标准制度型开放的重要载体。为

了保持英文译本与国家标准原文的一致性，将国家标准翻译为英文译本需遵循相应的表述规则。本次

对 GB/T 20000.10 的修订，统一了此前分属于 GB/T 20000.10—2016 和 GB/T 20000.11—2016 的编

排格式和通用表述等内容，进一步清晰地规定了文件要素对应的英文表达，使得英文译本的翻译便于

对照、有据可依。从而通过本文件的实施，提高国家标准英文译本的质量和翻译效率。
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GB/T 20000.10—2026

标准化活动规则

第 10部分：国家标准英文译本的翻译

1　范围

本文件规定了国家标准翻译为英文译本的基本要求以及编排格式，并给出了常用的英文译本表述

方式和词汇。

本文件适用于国家标准英文译本的翻译工作，其他标准化文件英文译本的翻译参照使用。

2　规范性引用文件

下列文件中的内容通过文中的规范性引用而构成本文件必不可少的条款。其中，注日期的引用文

件，仅该日期对应的版本适用于本文件；不注日期的引用文件，其最新版本（包括所有的修改单）适用于

本文件。

GB/T 1.1　标准化工作导则　第 1 部分：标准化文件的结构和起草规则

GB/T 19682　翻译服务译文质量要求

GB/T 20000.1　标准化工作指南　第 1 部分：标准化和相关活动的通用术语

3　术语和定义

GB/T 1.1 和 GB/T 20000.1 界定的术语和定义适用于本文件。

4　基本要求

4.1　在开展国家标准翻译工作前，应理解并对照其遵循的 GB/T 1.1 版本关于文件名称、层次、要素的

编写和表述规则以及编排格式的要求。

4.2　除在前言中增加与译本相关的必要补充信息外（见 5.2.8、5.2.9、5.2.10），英文译本的结构和内容

应与国家标准保持一致。英文译本应清楚、准确、无歧义地表达国家标准的条款及相关信息。

4.3　英文译本的句式结构、标点符号、词汇使用和时态语态应符合英文的表达习惯且清晰流畅，译文的

质量应符合 GB/T 19682 的规定。

4.4　国家标准翻译中涉及的常见词汇，宜使用附录 A 中给出的英文表述。其他涉及标准化和相关活

动的通用术语翻译，宜使用 GB/T 1.1 和 GB/T 20000.1 中界定的术语的英文对应词。

4.5　国家标准翻译中涉及的团体名、机构名有正式译名的，直接采用其惯用的英文译名。如没有惯用

英文译名，按照英文表述习惯翻译。

4.6　国家标准翻译中涉及的各类文件、著作的名称应采用官方或既定译法。如没有既定译法，按照英

文表述习惯翻译。

5　要素的翻译

5.1　封面

5.1.1　英文译本的封面应保留 GB/T 1.1 中规定的国家标准封面必备信息。

5.1.2　英文译本的文件名称应与国家标准发布时已有的英文译名保持完全一致。
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